Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cakkani r Aj a- khar ahar apr iya 

In the kRti 'cakkani rAja mArgamu' - rAga kharaharapriya, Sri 
tyAgarAja, exhorts his mind to follow the royal path of devotion and not to go for 
any short cuts. 

P cakkani rAj a mArgamul(u) NDaga 

fsandula dUran(E)la O manasA 

A dkkani 2 pAlu mIgaDa(y)uNDaga 

3 chl(y)anu 4 gangA sAgaram(E)lE (cakkani) 

C kaNTiki sundara-taramagu rUpamE 

mukkaNTi nOTa celagE nAmamE tyAga- 

rAj(i)NTanE 5 nelakonn(A)di daivamE- 

(y)iTuvaNTi Sri sAkEtarAmuni bhakti(y)anE (cakkani) 

Gist 

O My Mind! 

When there are nice royal paths, why enter bylanes? 

When there are condensed milk and cream, why this detestable toddy? 
What a most beautiful form as a feast to the eyes! what a name shining in 
the tongue of Lord Siva - the three- eyed! and what an Ancient Lord (OR what a 
supreme deity) firmly established in the very house of this tyAgarAja! 

Why enter bylanes when there is this nice royal path called devotion to 
such a Lord Sri rAma of ayOdhyA? 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! When there are (uNDaga) nice (cakkani) royal 
(rAja) paths (mArgamulu) (mArgamuluNDaga), why (Ela) enter (dUranu) 
(dUranEla) bylanes (sandula)? 

A When there are (uNDaga) condensed (dkkani) milk (pAlu) and cream 
(mlgaDa) (mlgaDayuNDaga), why (Ela) this detestable (chlyanu) (literally 
saying 'fie') toddy (gangA sAgaramu) (sAgaramElE)? 



O My Mind! When there are nice royal paths, why enter bylanes? 

C What a most beautiful (sundara-taramagu) form (rUpamE) as a feast to 
the eyes (kaNTiki); 

what a name (nAmamE) shining (celagE) in the tongue (nOTa) of Lord 
Siva - the three- eyed (mukkaNTi) ! and 

what an Ancient (Adi) Lord (daivamE) (OR what a supreme deity (adhi- 
daivamE) firmly established (nelakonna) (nelakonnAdi) (nelakkonnadhi) in the 
very house (iNTanE) of this tyAgarAja (tyAgarAju) (tyAgarAjiNTanE) ! 

0 My Mind! why enter bylanes when there is this nice royal path called 
(anE) devotion (bhakti) (bhaktiyanE) to such (iTuvaNTi) (daivamEyiTuvaNTi) a 
Lord Sri rAma (rAmuni) of ayOdhyA (sAkEta)? 

Notes - 
Variations - 

5 - nelakonnAdi daivamE (nelakonnna + Adi daivamE) - nelakonnadi 
daivamE' - which does not seem to be correct. However, if it is 'nelakonnadhi 
daivamE', then it could be split as 'nelakonna + adhi daivamE', ignoring the error 
in the sandhi. 

References - 

4 - gangA sAgaramu - In all the books, this word has been taken as 
'toddy' - a colloquial usage as stated in the book of TKG. However, no such word 
is found in any dictionary. In Sanskrit 'tAla' and tAlagarbha' means toddy; in 
Telugu, 'ITa', 'kaLLu', 'tATikaLLu' and 'nlrA' are the words meaning toddy. 
Though the following explanation may be far-fetched, yet it may not be out of 
place. 

ganga and all other rivers are considered to be wives of sAgara - varuNA. 
VAruNI is varuNA's female Energy (personified either as his wife or as his 
daughter, produced at the time of churning of the ocean and regarded as the 
goddess of spirituous liquor; vAruNI also means 'a particular kind of spirit' 
(prepared from hogweed mixed with the juice of the date or palm and distilled) or 
'any spirituous liquor'. Therefore, instead of using the vAruNI to mean toddy, Sri 
tyAgarAja might have used 'gangA sAgara'. 

The word vAruNI appears in Srlmad-bhAgavataM in many places. It 
also appears in lalitA sahasranAmaM - 'vAruNI mada vihvaLAyai namaH' 
meaning 'Salutations to Her who is intoxicated with vAruNI (the wine of spiritual 
bliss)' (333). 

According to a Quote from "Tyagaraja - Life and Lyrics" - William 
J ackson - Oxford University Press - "The reference is to Gangasagara Bhatt of 
Tanjore court, a toddy tippler about whom stories were in circulation in 
Tyagaraja's time. Toddy came to be called Gangasagara." Source - 
http:// www.rasikas.org/ viewtopic.php?id=1887 Post #23 

Comments - 

1 - sandulu - Though Sri tyAgarAja has not specified what these bylanes 
are, obviously all paths other than bhakti may be taken as bylanes. 

2 - pAlu mlgaDa - this may mean milk and cream or cream only. 

3 - chi - this is a colloquial expression of disgust when one encounters 
something detestable. 

Devanagari 

afr wm 


3T. fae#r -qi^ 

#(q)q; q^T-wR(q)^ (^r) 

R. -cpfo^K ^qT-rRTFT 

W qfe qiqrt rWl- 

o 

TT(f^T)^ qe5qrr(qT)Tq qqt- 
(fq)qqfnq at qn%?r w qfo(q)q (q) 

English with Special Characters 

pa. cakkani raja margamu(lu)ndaga 
sandula dura(ne)la o manasa 
a. cikkani palu migada(yu)ndaga 
chi(ya)nu ganga-sagara(me)le (ca) 
ca. kantiki sundara-taramagu rupame 
mukkanti nota celage namame tyaga- 
ra(ji)ntane nelako(nna)di daivame- 
(yi)tuvanti sri saketa ramuni bhakti(ya)ne (ca) 

Telugu 

£>. CP83 <&p 6£ oo(co)K)fi 

c±p6(^)o £u 

O 

€5. 0^^) ^CX Sofi^(Oilx)K)fi 

^(o&O^o (^5) 

* n 

£>. £es>§ <±p£>^o 

o o 

tx(8§)£S>"^ ^o§^(^y)£> c3<£^o- 
(coo)dx£e3 tx&x^) 85§(o&)^ (^) 

CD v - / * — ° 

Tamil 

u. ffaasiscfl ijfrgo u}n'[fa; 3 (^((p)(omL_ 3 ffi 3 

SfU i [BgJ 3 S0 §JJ 3 lj(GioffT)G0 LDioffTSTUn' 

flasaissfl urrgij lS<k 3 i 3 (u_|)<ooim 3 <gs 3 

<f 2 (u_i)g)j <K 3 rEJcg5rT 3 6fU[ra5 3 ij(GLD)GG0 (ff) 

a l . <%io®nq.^l ewDjB^ij-^ijLDig 3 0 uGld 

(Lpaaarori^. Cor^m QffeoGa 3 fBn'LDGLD ■sima 3 - 



ij[r(^l)0rori_GioffT QjBGuGlan'^ioffTn')^! 3 em^ 3 ojGLD- 

(uSl)@6UiotR5Tl4. 6TU[TG<95f5 ^^(Lpesfl LI 4 <$i§(Uj)G(offT (ff) 

GLD£UrT 65 T ^IJff UrTLlani_«£lfl0«ffi^ 
erBgjasifld) gjanLpsijG^GioiiTrT / as ld 65 tGld? 

Q«Llk)_ujrT«iT urra^lLb, 0@uSl0.affi, 

' 3 ' Qu_i6pi_b «<srTGsnG«iTrT? 

GLD£UrT65T ^IJ ffi LirTLl«r)l_ffi6tf]0ffiffi, 
erBgjffisrfleb gjanLpsyG^GioffTrT, @ ld«>t<3ld? 

ffi6ror®p.s0 erySlsbuS]® 2_0 sliGld! 

(^ffiffiewsrorsifleffT njrT<sfi]<o^«S]isurEJ0Lb rBrnoGLo! ^lajrrffirrrreioiifleffT 
^isbsu^^lGsuGuj jSleineoQufTiiD (y)^rf)«i_ 6 ^Gsrr! - 
£§Iuul£|_uul1i_ errGffi^rriTLDQrfleffT uA^IQluctild 
CoLDeurriSOT ^rre urrLl«r)i_iiS]0ffiffi, 

erBgdffisiflcb gjanLpsuG^GioiiTrr^ ss ldotGld? 
errGffi^ - ^Gujrr^^l n>s>[T 

Kannada 

Si. 233 p os&i E±raddDD(e»)rari 
djsd(^e)e) £o dDd ?33 
w. 23 ?p sj3e» £Derfcd( o±D)rad 

ePe(cda)dj rtay’s-Esrtd^e)^ (28) 

28. Abdd-dddDrd do^o^be 

fe 3 O 

s&o&e§ doe &3 2§e)^e ssp- 

o ki 6 

os( 2 S)e|pe ^<olQe(^)a dp^be- 

(cCo)&dD2dc| (l>)<? ;s3§ed osdooS 2^&(o±))de (2i) 

Malayalam 

oJ. <2Jd96)0Dl (00S2 (20(0O)(2^(ejj)6rT)CU0(/) 

orunra^&j (3 ^®(gcd)&j 63 0 fflCDcruo 
ora. ail (66)0)1 oJO&J^ ffl°lO3aJ0(QQ)j)6nDCU)O3 
nra' s |(CQ))(DJ a)6T3O)0-Cnj0a)ro(G(2)csej (nj) 
a_i. <ft.6rr§1<ft,1 crujoraco— «D(0(2C0j co^nJGffl 

ffl}c66)6nsl GOODS 6)a_l&JG0) 000(2G(2 (0)^00)- 
(00(^1)603000 6)CD&JGdft.O(omo)s1 6)6)(3(UG(2- 
(ooil)sjcu6ns1 too 15 ! oruoGcft>(0) (ooojool <3<6<5)1 (qq))goo (a_i) 



Assamese 

*r. f^f ffs? 

^((TTM ^3 WTt 
W. fb^R ^t 5 F5'Gj)'Q 5 T 

ft(?T)^ ^-Fm(CF)(FT (F) 

F. F>RbR> Ff’tFT 

cfii? cf^ict ^tm- 

(f^)|#& # FF^F ^fe(F)CF (F) 

Bengali 

*r. f#t ffs? 

^(CFH \3 Wft 
w. fwfF ^FF^p'QF' 

ft(?T)^ ^-FtFF(CF)(FT (F) 

F. F>R?f% sprF-WFQ FTFCF 

cfti? cf^t fnif ^tm- 
FKfe)^ CW^t(m)fF^W- 
(f^)f^% # ^AF Ft^F v5fe(F)CF (F) 

Gujarati 

U. ^55pl ^l/Y HL°[h(G1)^S 0 L 

^i^C-i te ( A)a 41 H 4 $iL 

*H. &55(?l UL(rt HblS(U)l?S°L 

©l(4)<n. o ls' o ll-$-ll o l?(A.)C '1 (*i) 

«l. s[$dCs 3 mA 

H55[$d 4d 4nA 4LHA cUL°L- 

?L(Pv)^d 4 gigisIc^oE loA - 

([u)§q.[$d 4 $-LL^ct ?LHpl CHSd(U)cl (*l) 



Oriya 

0 - 0<^0 0 IQ 0100 ( 0 ) 0,0 

cx cx 

0Q0 00(60)0 (3 0001 

CX Os 

21 - 00,0 010 0100 ( 000,0 

cx cx 

81(000 0GPI-0I0Q(60)60 (0) 

0' 0O 1 ® 0Q0~0000 0060 

CX CX Os 

0^4 6010 60060 01060 GH 10— 

cx 

0I(Q)<O60 600691(01)0 60Q60- 

n 

(Q)00O< 01 01690 0100 0^(0060 (0) 

Punjabi 

U. AsrfA ^rT HW(H)«T 
H'rt'tiM % KcW 

*f. f^fsrfe WE 

UT^r-'Fr^A)^ (^) 

tT. Hrttid-ddK9J WH 

AhA OT-fA mV^l- 
^(frO^A AnA(?xV)fe tfeA- 
(ftT)^fe<i 7^ TTM3 ^Hfo (^) 



